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(1) yd padsa bii
one king  be,:pST:3
‘Once upon time, there was a king’

(2) hdf vilaydt=d padsa=yii bii
seven province=0BL king=p0ss:3 be,:PST:3
‘He was the king of seven provinces.

(3) in padsa=yd Saydl=ii  nd-bii
this king=0BL  child=P0ss:3 NEG-be,:PST:3

‘The king had no children’

(4) $ou ruzfikir ba-saxt-anbii ki diilad=md nist  xistdn=mdn=is qujd
night day idea 1PFV-do,-IMPF:3 SUB offspring=P0ss:1SG NEG.COP self=P0ss:15G=ADD old
bir-am
be,-PRF.1SG

‘Day and night, he thought: "Thave no children and I have grown old’

(5) in tdixt taj=md bd ki bistdn ras-ii
this throne crown=pP0ss:15G LoC who PROSP MoD:reach;-3sG
‘Whom will my throne and my crown go to?’

(6) wvardotildt=md qdy xistin=md ydzuq=iim
wealth=P0ss:15G much self=P0ss:1sG unfortunate=cor:1sG
‘I have much wealth but I am unfortunate.

”

(7) in padsabd xdyalfikir-az bart-an  bd yd cil biyaban
thisking  Loc dream idea-with 1PFV.go,-PRs:3 LOC one forty wasteland
‘Thinking this, the king goes out into a wild steppe.

(8) bd-dir-dn ki bdkinarin &il yd ddxmd hist
IPFV-see,-PRS:3 SUB next to  this forty one hut COP:EXIST
‘He sees a hut on the outskirt of the steppe.

(9) bart-dn  ddr dni ddxmd=yd bakard-in  bd-daraft-in bd xund
IPFV.g0,-PRS:3 door of this hut=0BL IPFV.0pen,-PRS:3 IPFV-enter,-PRS:3 LOC home
‘He goes ahead and opens the door into the hut and goes inside.

(10) bd-dir-in ki unjayd ddrvis nist-e
IPFV-see,-PRS:3 SUB there one dervish sit,-PRF.3
‘He sees a dervish sitting there.

() bd ya dds=ti tisbin bd yd dds=ii=ri§ qurfan hist
LOC one hand=Poss:3 prayer beads Loc one hand=pP0ss:3=ADD Koran = COP:EXIST



‘The dervish holds prayer beads in one hand and a copy of the Koran in the other

hand’

salam ba-ddr-an  salam b-astar-an
hello 1PFv-give,-PRs:3 hello  1PFV-get,-PRS:3
‘They greet each other.

padsa ddrd xistin=d bd ddrvis bdt-dn d talih xistin gileygiizar
king pain self=0BL LOC dervish IPFv.say,-PRs:3 from destiny self =~ lament
bd-saxt-an ki hdr ¢iz=md hist dnjaq otilad=md nist
1PFV-do,-PRS:3 SUB each thing=P0ss:1SG COP:EXIST only  offspring=p0ss:1SG NEG.COP

‘The king tells the dervish about his miseries and complains about his fate

(saying): "I have everything but I have no children.’

bohii  giira aftar-am bd in Ciil-a
L0C.38G by  fall,-PRF.1SG LOC this steppe-PL
‘This is why I have been roaming these steppes.”

darvis bd ddard diil padsa gus bakard-dn — bdfdd biit-dn
dervish Loc pain heartking ear IPFv.open,-PRS:3then  IPFV.say,-PRS:3
‘The dervish listens to the king’s problems and says:’

ey padsa
voc king

0 King!

tli=rd yd Care=tii hist
ou=0BL one remedy.BS=P0SS:2SG COP:EXIST

y Y-

‘There is a solution for you.

har &ii=tii hist d xdznd gift-d  td bd xundxari mal
each what=p0ss:28G COP:EXIST from treasury seize,-PTCP until Loc home ground property
hayvan hdmmdld=yti=rd tin ba jamaSat diil kasib-kusub=d Sar
animal all=poss:3=0BL MOD:give;:25G LOC people  heart poor-REDUP=0BL happy
san xistin=ti bu-ra bd vacantimi

MOD:do;:25G self=P0ss:25G MOD-g0,:25G LOC begging

‘Give away everything you possess, from your treasury to your house, lands,
property, and cattle, to bring joy to the needy; and as for you, embrace a life of

begging for yourself’

ba jamdSdtdar-d  nu  bdxcd-yaz yasimis bas
LOC people  give,-pTCP bread pack-with  living MOD:be;:25G
‘Sustain yourself by relying on the food provisions given by the people.

xuda=yd bahii rahm=ii  miye  yd sal bdafdd sdhdbyd kuk mas-i
God=0BL LOC.3SG mercy=POSS:3 vt.come,.3 one year after ~owner oneson vt.be;-2sG
‘God will have mercy on you and a year later, you will have a son.”

padsa ba gaf in ddrvis gus bakard-in

king Loc word this dervish ear I1PFv.open,-PRS:3



‘The king listens to what the dervish says.

bart-an  hdr Cii=yii  hist ba jamadSdt baxs bd-saxt-dn xistdni bd
IPFV.g0,-PRS:3 each what=COP:3 COP:EXIST LOC people  offering 1PFv-do,-PRs:3 self.3  LOC
gdn  xistan-az b-aftar-an bd xund xund vacaniimi saxt-dn

woman self-with  1pFv-fall,-PRS LOC home home begging  do,-INF

‘He proceeds to donate everything he possesses to the people, and together with
his wife, he begins to go from house to house, begging for money’

hi¢ yd sal nd-bd-girast-in ki bd kiiskd — CSuyin-d  ddxme=Sun ki

at,ll one year NEG-IPFV-pass,-PRS:3 SUB LOC small. ATTR wooden-ATTR hut.BS=POSS:3PL SUB

d dddami-hadur bd kinaryd arakdrd be xistini-ha diiriis saxt-ebii hi

from person-pL far LOC edge one river Locself.3-pL  right do,-Pqp:3 FOC
unjd=yis zin mdrd bd-zist-dnbiir-undyd fdydlbd diinya b-amar-dn
there=ADD woman man  1PFV-live,-IMPF-3PL  one child roc world 1PFV-come,-PRS:3
xistan=is gadd

self=apD  boy

‘Within a year, a child - a boy - was born to the husband and wife who lived in a
secluded little wooden hut on the riverbank, away from the rest of the people.

zdn  mdrd num kuk xistani-ha=yd aslansa bd-nar-dn-und
woman man name son Self.g—PL=OBL PN IPFV-putZ-PRS-gPL
‘The wife and the husband name their son Aslanshah.

kuk padsa ki ba in dur-d di  hdmmdldin zdn mdrd=d aqasde

son king  suBLOC this far-ATTR village all this woman man=0BL as

vacdniim bd-stinaxt-anbiir-und — kdldhd bd-bir-an  bd yd yarasuqlii-yd
beggar IPFV-be acquainted,-IMPF-3PL big IPFV-be,-PRS:3 LOC one handsome-ATTR
Jayil bd-gast-dn

young IPFv-walk,-PRS:3

‘The king’s son grows up and turns into an handsome young man in this faraway
village where everyone considered the wife and the husband beggars.

ii hi¢ nd-bast-anbii ki sahzadd=yii
3SG atqll NEG-1PFV.know,-IMPF:3 SUB prince=COP:3
‘He did not know at all that he was a prince.

may piydr=ii ~ bd i bd in bard hi¢iz nd-guftir-ebiir-und
mother father=poss:3 Loc 35G LOC this subject nothing NEG-say,-Pqp-3PL
‘His parents never told him a word about this matter.

yd ruzaslansa bd Sdydl-un di-yaz  bd huziim avard-dn bart-dn
one day PN LOC child-pL  village-with LOC firewood bring,-INF I1PFV.go,-PRS:3
‘One day Aslanshah goes to collect firewood with the village children.

panjdd-ta Sdydl ba-bir-dn-und
fifty-cLs  child 1PFv-be,-PRS-3PL
‘There are fifteen children altogether.



(33)

(34)

(35)

ba 6iisd hiizum bddir-dn-und kuld ba-bdst-dn-und bd-nist-dn-und bd
Loc forest firewood 1PFV.collect,-PRs-3PL bush 1PFV-close,-PRS-3PL IPFV-sit,-PRS-3PL LOC
nu xard-dn

bread eat,-INF

‘They collect firewood in the forest, tie it together and sit down to eat.

hdr ki hdr i bd kise xistdn avard-ebii bd-kdnd-dn bd-nar-dn

each who each what Loc sack.Bs self ~ bring,-Pqp:3 IPFv-take out,-PRs:3 IPFV-put,-PRS:3
basdrsiifrda bd mingd ki nu xistini-ha=yd beki  xar-und

on tablecloth Loc middle suB bread self.3-PL=0BL  together MOD:eat;-3PL

‘Everyone takes out whatever was brought with in their sack, places it on the
cloth, right in the middle, so that they can eat everything together’

nu dni Sdydl-un gindiimin-dnu  xurak=sun gust kdrg pénir rugan

bread of this child-p.  wheat-ATTR ~ bread meal=p0ss:3pPL meat hen cheese oil

bd-bir-an  aslansa=yd nun=ti xisk-d fityin-d nu  xistdn=is
IPFV-be,-PRS:3 PN=OBL bread=Poss:3 dry-ATTR made of barley-ATTR bread self=ApD
yavanlug-siiz

side dish-Priv

‘The other children’s food consists of wheat bread, chicken meat, cheese, and
butter, while Aslanshah’s food is dry barley bread, and on top of that,
unaccompanied.

aslansanu  xistin=d bd mingd bd-nar-dn-i  §aydl-un ti=rd

PN bread self=0BL LOC middle 1PFv-put,-PRS-2sG child-PL  3sG=0BL

Jiyin-d xtsk-d nun=ii=rd bangiift-dn-und bd-Sund-dn-und bd
made of barley-ATTR dry-ATTR bread=P0Ss:3=0BL IPFV.take,-PRS-3PL IPFV-throw,-PRS-3PL LOC
kinar

edge

‘When Aslanshah shares his food, the other children take his dry barley bread
and throw it aside.

aslansa hi¢iz  nd-bdt-dn bart-an  nu xiStin=dd xari

PN nothing NEG-I1PFV.say,-PRS:3 IPFV.g0,-PRS:3 bread self=0BL  from ground
bingiift-dn  bd yd kinar ba-nist-dn  girdst-d girdst-d xtisk-d nu  xistdn=d
IPFV.take,-PRS:3 LOC one edge IPFV-sit,-PRS:3 CIy,-PTCP CIy,-PTCP dry-ATTR bread self=0BL
bd-xard-dn

IPFV-eat,-PRS:3

‘Aslanshah does not say anything, goes and picks up his bread, sits down away
from the other and eats his bread, crying’

faydl-undi=yi§  cast-d nu  xistdni-ha=yd bd-xard-an-und

child-pL  village=ADD late morning-ATTR bread self.3-PL=0OBL  IPFv-eat,-PRS-3PL

hiizum=a  xistini=yd bangiift-dn-und bart-an-und bd di

firewood=0BL self.3=0BL  I1PFV.take,-PRS-3PL IPFV.go,-PRS-3PL LOC village

‘The village children finish their brunch, take their firewood and go to the
village’



hi¢ aslansa=yd gal=i§ nd-bd-zdr-dn-und ki biya bu-rayim bd xund
atgll PN=0BL call=ADD NEG-IPFV-hit,-PRS-3PL SUB MOD.come;:2SG MOD-g0,.1PL LOC home
‘They do not even call Aslanshah to come home with them.

tii. ma-gun  aslansanu  xistin=d xard-d bafddun qddd girdst-ebii ki

you PROH-say;:2SG PN bread self=0BL eat,-prCP after ~thatcLs cry,-Pqp:3 SuB
vamund-ebii ti=rd  xou bdrd-ebii

be tired,-Pqp:3 35G=0BL sleep carry,-Pqp:3

‘It turns out that after finishing his bread, Aslanshah cried so much that he
became tired and fell asleep.

Ciim xistdan=d ba kisne ds bakard-din
eye self=0BL LOC neigh.Bs horse IPFv.open,-PRS:3
‘He opens his eyes on (hearing) a horse’s neigh!

bd &iim-ay xistin inanmi$ nd-bd-bir-dn
LOC eye-PL.BS self  believing NEG-IPFV-be,-PRS:3
‘He does not believe his eyes

hadé bast-an ki xou bd-dir-dn
FOC.such.DIST IPFV.know,-PRS:3 SUB sleep IPFV-see,-PRS:3
‘It is as if he were dreaming’

Clim-ay xistdn=d sdxt sdxt bd-sour-dn  ydra=yi§ bakard-in  bd-dir-dn
eye-PL.BS self=0BL  hard hard 1PFv-rub,-PRS:3 once=ADD IPFV.open,-PRS:3 IPFV-see,-PRS:3
ki ndin xou nist

SuB no this sleep NEG.COP

‘He rubs his eyes briskly, looks again and sees that indeed, this is not a dream.

bazir kalavilg-a  kour-d  palud dar ki aslansa bd dib=ti xisir-ebii
under big-leaved-ATTR blue-ATTR oak  tree SUB PN LOC bottom=P0ss:3 sleep,-Pqp:3
yi kihdr-dds bd tamam ydhdr ousar-az bd sdliqd sdhman-az

one bay-ATTR horse LoC complete saddle halter-with LOC arrangement order-with

payist-e

stand,-PRF.3

‘Underneath a green broad-leaved oak tree, where Aslanshah had been sleeping,
a bay horse stood neatly, adorned with a saddle and a halter’

kdld  &iim-ay xistin=d bd ii duxt-e bd piseyin-dpay xistin-az
big.ATTR eye-PL.BS self=OBL  LOC 3SG sew,-PRF.3 LOC front-ATTR foot.Bs self-with
xari=yd  jirmaq bd-zdr-cnbii

ground=0BL scratch IPFV-hit,-IMPF:3

‘It stares at him with its big eyes and digs the ground with its hoof’

aslansa ba in kar mdftil bd-mund-dn bdsdr pa bexist-dn ousar
PN Loc this work perplexed IPFV-stay,-PRS:3 on foot 1PFV.get up,-PRs:3 halter
ds=a  bd-giift-dn

horse=0BL IPFV-seize,-PRS:3

‘Surprised by the sight, Aslanshah gets up and seizes the halter of the horse.
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bd-xast-dn ki pa-ha xistin=d bd zangii biil-ii bd ds suvar
IPFV-want,-PRS:3 SUB foot-PL self=0BL  LOC stirrup MoD.leave;-35G LOC horse mounted

bas-ii ba-dir-dn ki bd kaimdr ds yd kisd bdst-d  bir-e

MOD:be;-35SG IPFV-see,-PRS:3 SUB LOC lower back horse one sack close,-PTCP be,-PRF.3

‘He wants to put his feet in the stirrups and mount the horse but notices a sack
attached to the horse’s back’

kisd=yd bakard-in  bd-dir-dn ki bddoriiin kisdyd dds tazd alat
sack=OBL IPFV.0pen,-PRS:3 IPFV-see,-PRS:3 SUB inside  this sack one hand new clothes

hist ki lap ba libas Sazadd-ha basir-dn

COP:EXIST SUB completely LOC attire prince-PL  IPFv.resemble,-PRs:3

‘He opens the sack and discovers in the sack a set of new clothes that very much
resemble a prince’s outfit.

alat-a=yid  ba-ddgiifi-dn  bd ds suvar  bd-bir-dn
clothes-PL=0BL IPFV-put on,-PRs:3 LOC horse mounted IPFV-be,-PRS:3
‘He puts on the clothes and mounts the horse.

girmaj-a ki bd sdqri ds bdst-d  bir-ebii bakard-dn  bd ds yd qirmaf
lash-pL  SUB LOC croupe horse close,-PTCP be,-Pqp:3 IPFV.open,-PRS:3 LOC horse one lash
ba-kdsir-dn ds d jJige xistinilup  Sund-dn kimi  Clim-ay aslansa
1pFv-pully-PRs:3 horse from place.Bs self.3  hopping throw,-INF as soon as eye-PL.BS PN

tariki  b-avard-dn

darkness 1PFV-bring,-PRs:3

‘He unties the lash that has been tied to the horse’s croupe, gives it a whip and as
soon as the horse jerks forward, Aslanshah’s eyes sees are engulfed by darkness.

tamam dtraf=ii bd mirdqdz zulmat bd-gdst-dn
complete surroundings=P0ss:3 LOC daylight ~darkness 1PFv-walk,-PRs:3

‘Darkness replaces daylight everywhere.

yd vixt &iim xistin=d bakard-dni  bd-dir-dn ki ds bd yd kour-d

one time eye self=OBL IPFV.open,-TEMP IPFV-see,-PRS:3 SUB horse LOC one blue-ATTR
Cll-az  aqasde bdrg bart-dn

steppe-with as flare 1PFV.go,-PRS:3

‘When he finally opens his eyes, he sees the horse racing across a big green field.

in ¢l simran bii
this forty PN bey:psT:3
‘This was the Simran Steppe.

ds  ba-doyist-dn bd-doyist-dn bdfdd aqasde mix ba xari  bdst-d

horse IPFV-run,-PRS:3 IPFV-run,-pPRs:3 then  as nail Loc ground close,-PTCP
bd-bir-an  bd-payist-dn

IPFV-be,-PRS:3 IPFV-stand,-PRS:3

‘The horse keeps running, then stops and stands as if nailed to the ground’
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aslansa har &ii  bd-saxt-dn  hdr &ii  dds pay bd-sund-dn  ds d  jige

PN each what 1pFv-do,-PRs:3 each what hand foot 1PFv-throw,-PRs:3 horse from place.Bs
xistdn ddbdarmis nd-ba-bir-dn ki nd-bd-bir-dn  d  jige  xistdn

self ~ moving  NEG-IPFV-be,-PRS:3 SUB NEG-IPFV-be,-PRs:3 from place.Bs self
nd-bd-fumist-dn

NEG-IPFV-Imove,-PRS:3

‘Aslanshah does everything, explores every possibility but the horse just will not
move and will not leave this spot.

unti  bir-d  bdSdd aslansa hiirsin ba-bir-dn  bd zdrb-az bd ds  dii

that way be,-PTCP after PN angry IPFV-be,-PRs:3 LOC force-with Loc horse two
sd-ta  qirmaj ba-kdsir-dn

three-cLs lash 1PFV-pull,-PRs:3

‘Seeing this being the case, Aslanshah becomes infuriated and with all his force,
whips the horse two or three times.

ds hi¢ yd viZgi=yis & jJige  xiStdn hdrdkdt nd-bd-saxt-n aqade dddmi
horse at,ll one inch=ApD from place.Bs self =~ movement NEG-IPFV-do,-PRS:3 as person
bd zuhun b-amar-dn  bdt-dn

LOC tongue IPFV-cOme,-PRS:3 IPFV.Say,-PRS:3

‘The horse does not move by an inch and says to him in a human-like voice?’

ey kukvdicdniim
vocson beggar
“Beggar’s son,

tii=rd piydr=tii padsa=yii xistan=tii=ris  Sazadd=yi
you=0BL father=p0ss:2sG king=Ccop:3 self=P0ss:25G=ADD prince=COP:25G
‘your father is a king and you yourself are a prince.

iiziim mdn hdr i - guftiir-iim bd i gus vakun
now I each what see,:PST-1SG LOC 3SG ear MOD:open;:2sG
‘Now listen to everything I am about to say.

bdzir pay=md bir-d  xari=yd vikdn vin Cli
under foot.Bs=P0sS:15G be,-PTCP ground=0BL MOD:take out, MOD:see,:25G what
ba-dir-an-i

IPFV-se€ey-PRS-2SG

‘Dig the soil under my hooves and see what emerges.”

aslansazu & ds bd-firmar-dn  bdzirpay ds bir-d  jigi=yd qazmis
PN fast from horse 1pFv-descend,-PRrs:3 under foot.Bs horse be,-PTCP place=0BL digging
bd-saxt-an bdqansdl=t yd dar bd-diirmar-dn

1PFV-do,-PRS:3 in front=P0ss:3 one door IPFV-exit,-PRS:3

‘Aslanshah quickly descends from the horse, digs the ground beneath the
horses’s hooves and finds a door’

Sazadd ddr=d ddstd=yii=rd  bd-kasir-dn ddr babir-dn
prince  door=0BL handle=P0ss:3=0BL 1PFV-pull,-PRS:3 door IPFV.0open,-PRS:3
bd-daraft-dn bd doriin

IPFV-enter,-PRS:3 LOC inside
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‘The prince turns the handle on the door, the door opens, and he goes inside.

ba-dir-dn ki injayd kdld iitag=ti
IPFV-see,-PRS:3 SUB here one big.ATTR room=COP:3
‘He sees a big room.

bd un sdr iitaq yd nurani-yd qujdnist-e

LoC that head room one radiant-ATTR old ~ sit,-PRF.3

‘On the other side of the room sits an honourable elderly man.
qujd aslansa=yd dir-dn kimi  bdt-dn

old pN=OBL see,-INF as soon as IPFV.say,-PRS:3

‘When the elderly man sees Aslanshah, he says:’

ey Sazadd
VOC prince
“Prince!

in ds=d  bd bdatin=ti  bir-d alat-ayaz  mdnbe tii fiirsir-am
this horse=0BL LOC near=P0ss:2sG be,-PTCP clothes-PL-with I LOC you send,-PRF.1SG
‘I was the one who sent you the clothes that were attached to the horse

in-ha dltii=rii
this-PL yours=cop:3

‘They are for you’

tdfdjiib ma-san
surprise PROH-d0,:2SG
‘Do not be surprised.

in-ha bi qanun qaydd-yaz xiisusimal  xistan=tii=rii  dn hickds nist
this-pL LOC law rule-with  special property self=p0ss:2sG=cop:3 of no one NEG.COP
‘They are rightfully yours and no one else’s.

éan sal=ii ki in ds in alat-a ti=rd &iim bd-dast-anbiir-und
how many year=coP:3 SUB this horse this clothes-PL you=0BL eye 1PFv-hold,-IMPF-3PL
‘For many years, this horse and these clothes have awaited you.

iiziim in sdmsir=d vigi bu-ra
now this sword=0BL IMP:take;:25G MOD-g0,:25G
‘Now take this sword and go.

bd haryji ki bd Catuni aftar-i  in $dmsir=d kas i ti=rd
Loc everywhere suB Loc difficulty fall,:PsT-25G this sword=0BL MOD:pull;:25G 35G you=0BL
d  hdar bdla  nijat bistdn tin-ii

from each tragedy rescue PROSP MOD:give;-35G

‘Wherever you run into trouble, take out this sword, and it is going to save you
from all danger’
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bd in ti suvar bir-d ds=i§  tabih bas i ti=rd bd hdrjd

LOC this you mounted be,-PTCP horse=ADD obeying MOD:be;:25G 35G you=0BL LOC everywhere
bard bu-ra pusova md-gdrd

carry,:PST:3 MOD-g0,:25G ahead ~ PROH-walk;:25G

‘Obey the horse you are riding; go wherever it takes you and do not look back’

bd yi gaf-mdn=i§ gus vokun
LOGC one word=P0SS:1SG=ADD ear MOD:open;:28G
‘Abide by this one rule that I am revealing to you.

dgdrzdn astar-i  hdf ruz bd in zdn=ti kiind maftan  hdf

if  woman get,:PST-25G seven day LOC this woman=pP0ss:2sG close PROH.fall;:25G seven
ruz-gd bafda ba ii-raz  xis bd arzu=tii ras

day-roc after  LOC 3sG-with MOD:sleep;:28G LOC wish=P0ss:28G MOD:reach;:25G

‘If you get married, refrain from physical intimacy with your wife for seven
days; and after the seven days have passed, you can sleep with her and fulfil
your dream.”

quja hi¢ d jJige  xistinnd-vaxist-d  bd sazadd xeyrdua ba-ddr-dn  bd
old at,ll from place.Bsself =~ NEG-get up,-PTCP LOC prince  blessing IPFV-give,-PRS:3 LOC
ra b-dngdst-dn

road IPFV-insert,-PRS:3

‘The elderly man blesses the prince without even moving from where he was
and and bids him farewell.

aslansa d  ddr bd-diirmar-in ddr hd xistdin bdst-é  bd-bir-iin  sdr

PN from door 1PFV-exit,-PRs:3 door FOCself  close,-PTCP IPFV-be,-PRs:3 head

dir=d xak pur bd-saxt-dn

door=0BLsoil full 1PFV-do,-PRS:3

‘Aslanshah exits through the door; the door then shuts on its own and becomes
covered with soil.

aslansa samésir xistin=d bd kdimdr  xistian bd-bdst-in ~ bd ds  suvar

PN sword self=oBL Loclowerbackself  1PFV-close,-PRs:3 LOC horse mounted
bd-bir-dn  bd ra b-aftar-an

IPFV-be,-PRS:3 LOC road 1PFv-fall,-PRS

‘Aslanshah ties his sword to his waist, mounts the horse embarks on his journey’

ds i=rd bd yd $dhdrbd-rasund-an bart-an  lap bdikinar $ihar
horse 3sG=0BL LOC one city ~ IPFV-deliver,-PRS:3 IPFV.g0,-PRS:3 completely next to  city
bir-d  yd kasib-d xund=yd bdqdnsdl=ii bd-payist-in

be,-PTCP one poor-ATTR home=0BL in front=P0ss:3 IPFV-stand,-PRS:3

‘The horse brings him to a city and proceeds directly toward a humble dwelling,
where it stops.

bd in xundyd qdri pirzd  bd-zist-dnbii
Loc this home one old woman old woman 1pPFv-live,-IMPF:3
‘In this house lived an elderly woman.



(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

(88)

(89)

aslansa ba qdri bdt-dn ki im$6ii mdn=d qunaq mi-dar-i yand
PN LOC old woman IPFV.say,-PRS:3 SUB tonight I=OBL ~ guest  vt-give,-2SG or no
‘Aslanshah says to the elderly woman: "Would you or would you not

accommodate me as a guest tonight?”

pirzd  javab bd-ddr-dn ki dximdn=dbe xard-dn=tii  hiciz=md

old woman answer IPFV-give,-PRS:3 SUB end I=0BL  LOC eat,-INF=POSS:25G nothing=P0ss:15G
nist

NEG.COP

‘The elderly woman replies: "But I have nothing for you to eat’

bdtin=md mun-i gisnd-yd Sigdm bistdin xisi
near=P0SS:1SG MOD:stay;-2SG hungry-ATTR stomach PROSP  sleep,:PST:3
‘If you stay with me, you are going to sleep on an empty stomach.”

aslansa bdt-dn ki &limmasii mas-ii - mi-xar-tim ndmmas-ii

PN IPFV.Say,-PRS:3 SUB please vt.be;-35G vt-eat;-1SG  NEG.vt.be;-35G
nd-m-xar-iim

NEG-vt-eat;-1SG

‘Aslanshah says: "Please, I shall eat if there is food available, and I shall not eat
if there is none.

xuda danist-d  xas=ii
God know,-PTCP good=CoP:3
‘God knows best.”

qdri be mund-dn=ii razi bd-bir-dn
old woman LOC stay,-INF=POSS:3 content IPFV-be,-PRs:3
‘The woman agrees to let him stay’

aslansa ds  xistin=d bd ddr xund bd-bdst-dn ~ bd xund bd-daraft-dn
PN horse self=0BL  Loc door home 1PFV-close,-PRs:3 LOC home IPFV-enter,-PRS:3
bd-xisir-dn-und

IPFV-sleep,-PRS-3PL

‘Aslanshah ties his horse in the yard, enters the house, and they go to bed’

d xisir-dn pisa qdri bd aslansa bat-dn ki $oti tand bd burun
from sleep,-INF front old woman LOC PN IPFV.say,-PRS:3 SUB night lonely LoC outside
md-diira  dz mdn ijazd vigi basdd bu-ra bd biirun
PROH-exit;:2SG from I permission IMP:take;:28G after ~ MOD-go,:25G LOC outside

‘Before going to sleep, the elderly woman says to Aslanshah: "Do not venture

»”

out alone at night. Seek my permission before going out.

$oii=yd yd vixt=ti  aslan$a fikir ba-saxt-dn ki yaravin-im  be (i
night=0BL one time=POSs:3 PN idea 1PFV-do,-PRS:3 SUB once MOD:see;-1SG LOC what

in qari bd burun raft-an=mdn=d  qdddqdn bd-saxt-in

this old woman LOC outside go,-INF=P0SS:1SG=0BL ban IPFV-d0,-PRS:3

‘At one point at night, Aslanshah wonders: "Let me see why this elderly woman
is forbidding me to out outside.

10



(97)

(98)

hd tand xdbdr-siiz bistin bu-ram  bd burunviin-iim i xdbdr=ii
FOC lonely news-Priv.  PROSP MOD-£0,.1SG LOC outside MOD:see;-1SG what news=P0ss:3
‘l am going to go outside all alone and without telling her and I am going to see

”

what this is about.

aslansa yavas-la mungiitiirsiiz ba-diirmar-dn bd biirun
PN slow-pDIM silently IPFV-€exit,-PRS:3 LOC outside

‘Slowly and quietly, Aslanshah goes outside.

ba-dir-an ki Sdhdr=dyd taraf=ii zulmat tariki=yii ~ yd
IPFV-see,-PRS:3 SUB city=0BL one direction=P0ss:3 darkness darkness=cop:3 one

taraf=ii risini mirdqaz

direction=poss:3 light daylight

‘He sees that part of the city is engulfed in darkness, while the other part is
illuminated by daylight.

d tarik-d taraf mung giryd ah nald b-dmar-in 4 riSin-d  taraf
from dark-ATTR direction sound crying IT] moan IPFV-come,-PRs:3 from light-ATTR direction
xandd sari

laughter happiness

‘Sounds of cries and moans emanate from the dark side, while sounds of
laughter and happiness resonate from the light side.

aslansa bd in kar mdStdal bda-mund-dn
PN Loc this work perplexed IPFV-stay,-PRS:3

‘Aslanshah is left perplexed.’

¢andm bd biirun mung-siiz dtdr-siiz diirmar-ebii hd untd=ri§  bd xund

how  Loc outside sound-Priv news-Priv exit,-Pqp:3 ~ FoOC that way=ADD LOC home
ba-daraft-dn  bd jige  xistdn be xisir-dn duraz ba-bir-dn

IPFV-enter,-PRS:3 LOC place.BS self ~ LOC sleep,-INFlong  IPFV-bey-PRs:3

‘ Just as he had left without making a sound, he returned inside in the same
manner and lay down in his bed to sleep.

hd tazd-la laSdf=a  bdsdr xistan kdsir-ebii ki qdri ba tariki xdbdr
FOC new-DIM blanket=0BL on self  pull,-Pqp:3 suB old woman Loc darkness news
b-astar-an

IPFV-get,-PRS:3

‘He has barely covered himself with the blanket when he hears the elderly
woman ask in the darkness?’

be ¢u dz mdnjjazd-siz  bd burun diirmar-i &l dir-i
Loc what from I permission-Priv LOC outside exit,:PST-25G what see,:PST-25G
“Why did you go outside without asking me, what did you see?’

nd-tarsir-i ki ay jayil
NEG-fear,:PST-25G FOC VOC young
‘Were you not scared, young man?”

11
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(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

aslansa javab bd-dir-dn ki yd taraf SdhdrriS$in=ii  dddami-ha=yii

PN answer IPFV-give,-PRS:3 SUB one direction city ~ light=cop:3 person-pL=P0ss:3

Sadi  Sari bd-saxt-gn-undyd taraf=ii tarik zulmat jamdSdt=is ba
happiness happiness IPFv-do,-PRS-3PL  one direction=pPoss:3 dark darkness people=aDD LOC
giryd aftar-and ah nald bd-saxt-dn-und

crying fall,-PRF.3PL IT] moan IPFV-do,-PRS-3PL

‘Aslanshah replies: "One part of the city is illuminated; the people are revelling
happily; the other side is pitch-dark, and the people are crying and moaning.

mdn tdrsir-an=d nd-tdrsir-tim  amma sdxt td5djiibli-ya kar=ii
I fear,-INF=OBL NEG-fear,:PST-1SG but hard surprising-ATTR work=cop:3
‘As for being scared, I was not scared but this is an awfully strange matter.”

qari bd aslansa bdt-dn
old woman LOC PN IPFV.Say,-PRS:3
‘The elderly woman says to Aslanshah:’

in $dhdr=d bikinar=u yd ddrya hist
this city=0BL next to=COP:3 one sea COP:EXIST
“There is a sea outside of the city.

unjiyd hdft-a  sdar-a  dzddrha ba-zist-dn
there one seven-ATTR head-ATTR dragon  1PFV-live,-PRS:3
‘There is a seven-headed dragon living there.

xurak dni  dZddrha haruz  yd javan-d  duxtdr dii-ta gouyd sad

meal ofthisdragon  every day one young-ATTR girl two-CLS bull one hundred
lavas=ii

flatbread=cop:3

‘This dragon’s daily food is a young woman, two bulls and one hundred
flatbreads.’

bd iihde JamdSatin taraf  Sdhdr hdr ¢ii  aftar-ebii ddr-and  d

Loc responsibility.Bs people  this direction city  each what fall,-Pqp:3 give,-PRF.3PL from
qdrd xistani-ha varast-and

debt self.3-PL end,-PRF.3PL

‘The people living on this side managed to get out of the debt by giving away
everything that was in their possession.

tiztim Sari bd-saxt-dn-und xund-hay xistini=yd risneyi saxt-and bd
now happiness IPFV-do,-PRS-3PL home-PL.BS self.3=0BL light  do,-PRF.3PL LOC
kaf=und

pleasure=cop.3PL
‘Now they are celebrating, illuminating their houses and enjoying themselves.

un taraf Sdhdrki ti ii=rd tarik zulmat dir-i i mdbhdlle
that direction city ~ SUB you 3sG=0BL dark darkness see,:PST-25G 35G neighbourhood.Bs

v -
padSa=mun=ii
king=POSS:1PL=COP:3

12
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(111)

(112)

(13)

(1)

(115)

(116)

‘The other side of the city, where you saw darkness, is our king’s neighbourhood.

sdbdhin  ii=rd ndéibdt=ti=rii  gdrdk duxtdr xistin=d fiirs-ii be dni
the next day 35G=0BL turn=p0ss:3=cop:3 should girl self=oBL. MoD:send;-3sG LOC of this
dzddrha

dragon

‘Tomorrow it is his turn; he must send his daughter to that dragon.

i=ri§ kuk=ii  nist — amanzamanyd duxtdr-le=yii  hist
3SG=0BL.ADD SON=POSS:3 NEG.COP mercy time  one girl-DIM.BS=POSS:3 COP:EXIST
‘And he has no sons; his only hope is his daughter’

bohii  giira usun ba tariki ah nald bd-saxt-dn-und
Loc.3sGby  they Loc darknessIT] moan 1PFv-do,-PRS-3PL
‘This is why they are sobbing in the darkness.”

siabdh bd-bir-dn
morning IPFV-be,-PRS:3
‘Morning comes.

Sazadd ds  xistin=d bd-nar-n  bd ddr xune  qdri Sdamsir=d ba

prince horse self=0BL  1PFV-put,-PRs:3 LOC door home.Bs old woman sword=0BL LOC
kdimdr  bd-bdst-dn  peyrd bart-an bdtaraf $ihdr

lower back 1PFv-close,-PRS:3 on foot IPFV.go,-PRS:3 toward  city

‘The prince leaves his horse by the elderly woman’s door, ties his sword to his
waist and goes on foot towards the city.

b-amar-dn  bd-diirmar-dn bdsdr ousun bdzir ousun=i§  yd ddrya
IPFV-cOme,-PRS:3 IPFV-€exit,-PRS:3 on  waterfall under waterfall=ADD one sea
‘He arrives at a waterfall, underneath which there is a sea.’

be qurban-hay dZddrha bi kinar dirya yd xund saxt-a  bir-abii
for sacrifice-pL.BS dragon ~ LoCedge sea  one home do,-PTCP be,-Pqp:3
‘On the seashore, there is a small house made for the dragon’s sacrifice’

ba-dir-dn ki bdqdansdlin xund dii-ta dar hist
IPFV-see,-PRS:3 SUB in front  this home two-CLs tree COP:EXIST
‘He sees two trees in front of the house.

bd yd daryd javan-d Sabaz-di duxtdir bdst-d  bir-e  bunydki

LOC one tree one young-ATTR beautiful-ATTR girl close,-PTCP be,-PRF.3 LOC.the other one
daryd jiift gou ba dir xund=yi$ car-ta qdrzinkd lavas-d nu nar-d

tree one pair bull Loc door home=ADD four-cLs basket flatbread-ATTR bread put,-pTCP
bir-e

be,-PRF.3

‘A beautiful young girl is tied to one of the trees, and a pair of bulls is tied to the
other tree, while by the door of the house, someone has left a basket of
flatbreads.

13
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(118)
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(120)

(121)

(122)

(123)

(124)

(125)

(126)

(127)

aslansa bd kiindi  in duxtdr b-dmar-din
PN LOC proximity this girl IPFV-COMe,-PRS:3

‘Aslanshah approaches the girl’

in duxtdriti=rd dir-dn kimi  jira bd-zdr-dn
this girl 3SG=0BL see,-INF as soon as scream IPFV-hit,-PRs:3
‘As soon as the girl sees him, she screams:’

ay jayil=a  kuk
VOC young=0BL son
“Young man/

tii inja i bd-saxt-dni be Cii injd amar-dyi
you here what 1pPFv-do,-TEMP LOC what here come,-PRF.25G
‘What are you doing here, why have you come here?’

zu dz injd bu-ra
fast from here MOD-go,:25G
‘Leave this place immediately.

iiziim dzddrha d  ddrya bistdn diire tii=rd  mii-xar-i
now dragon fromsea  PROSP MOD:exit;:3 you=OBL vt-eat,-35G
‘The dragon is about to come out of the sea; it will devour you.

’

mdn=d diyd bd mdn éard nist
I=oBL  already LocI remedy NEG.COP
‘For me, there is no longer any hope.

mdn=d ddr-and  be xard-dn bd dzddrha
I=0BL  give,-PRF.3PL for eat,-INF LOC dragon
‘T have been given to the dragon to be devoured’

imruz imun=d notibdt=mu bii
today we=OBL turn=pOSS:1PL be,:PST:3
‘Today, it was our turn.

piydr=mdn=i§  bdqdnsdl jamdfdt noiibdt xistin=d puzmis nd-saxt
father=poss:1sG=ADD in front  people  turn self=0BL ruining NEG-d0,:PST:3
‘And my father did not evade his turn in front of the people’

famrnd-saxt ki bd fige yd tand-yd duxtir=tid@ sd car-ta
order NEG-d0,:PST:3 SUB LOC place.Bs one lonely-ATTR girl=poss:3 from three four-cLs
duxtdr=ii bir-d  rafydt-un=i yeki  duxtdr xi$tin=d be in dZddrha
girl=p0oss:3 be,-PTCP commoner-PL=POSS:3 one:HEAD girl self=0BL  LOC this dragon
Sfiirs-ii

MoD:send;-35G

‘He did not command any commoner who had three or four daughters to offer
one to the dragon instead of me, his only daughter.
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(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

gufti ki be padsaxub-dé kar nist ki d jamdfat xistdn=d fiira
say.PST:3 SUB LOC king ~ good-ATTR work NEG.COP sUB from people  self=0BL separated
san-ii Xistéin=d z6rd giir-ii

MOD:do;-35G self=0BL above MOD:seize;-35G

‘He said that it would not be appropriate for a king to treat himself differently
from others and to act superior.

padSa-yd piyir=md  gufti ki jamdf{dt éindm mdn=is untd
king-aTTR father=P0ss:1SG say.psT:3 SUB people how  I=ADD  that way

‘My father the king said: 'I shall do as my people.

néiibdt dlmdn=i iiziim mdn bistdn duxtir=mdn=d bd dZddrha saddqd

turn mine=CoP:3 now [ PROSP girl=pP0ss:15G=0BL LOC dragon  alms

san-iim

MOD:do;-1SG

‘It is my turn, therefore I am going to sacrifice my daughter (by offering her) to
the dragon.’

t=rii ki mdn=dsoii avard-and bd in darbdst-and ki in zalum-d
38G=COP:3 SUB I=0BL  night bring,-PRF.3PL LOC this tree close,-PRF.3PL SUB this tyrant-ATTR
daddmixar-d dzddrha mdan=ad xar-ii

maneater-ATTR dragon  [=0BL  MOD:eat;-3SG

‘Thus, they brought me here at night, tied me to this tree so that the horrible
man-eating dragon can devour me.

iiziim bd xatur xuda tii bu-ra tii héld jayil=i zist-Gni-yd

now LOCgrace God youMOD-go;:25G youstill young=COP:2SG live,:PST-GRDV-ATTR
ruz-ay=tii hald ba pisa=yii

day-pL.BS=POss:2sG still  LOC front=cop:3

‘Now, for the love of God, go away, you are still young, you have a whole life ahead
of you!

mdn=d talih=md intd  avard  dz dlmdntd bd injd bi
I=0BL  destiny=P0ss:SG this way bring,:PsT:3 from mine  until LoC here be,:PST:3
‘This is my fate; my life has been destined to last this much.

aslansa ba duxtdr padsa diil tuxtaq bd-ddr-gn  bdt-dn ki tii
PN Loc girl king  heart support IPFV-give,-PRS:3 IPFV.say,-PRS:3 SUB you
fikir=mdn=d  md-san

idea=P0Ss:1SG=0BL PROH-d0;:2SG

‘Aslanshah reassures the girl and says: "Do not worry about me.

mdn infd bistdn bdatin=tii  mun-iim
I here PROSP near=P0Ss:2SG MOD:stay,-1SG

‘ am going to stay here with you.

md-tdars
PROH-fear;:2sG
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(142)

(143)

‘Do not be afraid.

mdan tii=rd  bistdn xulas san-iim
I you=OBL PROSP salvation MOD:do;-1SG
‘I am going to save you.”

gaf aslansa hilid  duhun=ii nd-varast-ebiiki ou ddrya bd lipd

word PN still from mouth=pP0ss:3 NEG-end,-Pqp:3 SUB watersea  LOC wave

ama ddorti  ddrya dZddrha=ydyd sdr=ti diirma duraz bii
come,:PST:3 from withinsea ~ dragon=0BL one head=Po0ss:3 exit,:PsT:3long  be,:PsT:3
bdtaraf duxtir

toward girl

‘Before Aslanshah said this, the sea rose in waves; out of the sea came one of the
dragon’s heads and stretched toward the girl’

duxtdr padsa sdr dZddrha=yd dir-an kimi  yd diill varzund-d  jira

girl king head dragon=0BL see,-INF as soon as one heart demolish,-PTCP scream

kasi d xistinraft  sdr=i afta  ba sine=yii

pully:pst:3 from self  go,:PsT:3 head=pPoss:3 fall,:PsT:3 LOC chest.Bs=P0sS:3

‘When the king’s daughter saw the dragon’s head, she let out a heartbreaking
scream and lost her consciousness, her head falling on her chest.

aslansa ki bdpiist dar pana bir-ebii $amsir xistdn=d bd-kdasir-an  bd duxtdr
PN suBafter  tree hidden be,-Pqp:3 sword self=0BL  1PFv-pull,-PRs:3 LOC girl
rasir-d  sdr dZddrha=yd bd-zdr-dn  b-dngdst-dn  bd xari

reach,-pTCP head dragon=0BL  I1PFV-hit,-PRS:3 IPFV-insert,-PRS:3 LOC ground

‘Aslanshah, who was hiding behind the tree, draws out his sword and severs the
head that has been stretching toward the girl and allows it to fall on the ground.

bd in qaydd-yaz hdr sdr dgddrhad  ou  bd-diirmar-dni bitaraf duxtdr

LOC this rule-with ~ each head dragon  from water 1PFv-exit,-TEMP toward girl

duraz ba-bir-dni  sazaddti=rd  bd-zdr-dn  bd-nar-dn  bdtan dnii

long  1PFV-be,-TEMP prince = 3SG=OBL IPFV-hit,-PRS:3 IPFV-put,-PRs:3 near  of that

yeki  sdr

one:HEAD head

‘In a similar manner, just as with the first head, the prince swiftly severs and
lets fall, one after another, every dragon head that emerges from the water and
stretches toward the girl’

bd in qaydd-yaz aslansa hdr hdf sdr dZddrha=yd bd-zdr-dn  bd-bur-an
Loc this rule-with PN each seven head dragon=0BL  1PFV-hit,-PRS:3 IPFV-cut-PRs:3
‘In this manner, Aslanshah severs all of the dragon’s seven heads.

d pustdzddrhayd qdyis diriis ba-saxt-an hdr hdf sdr dZddrha=yd

from skin dragon onebelt right 1PFv-do,-PRS:3 each seven head dragon=0BL
bd-girund-dn bd in qayis badzar-gn - a  biliind-d live  dar
1pFv-exchange,-PRsS:3 LOC this belt  1PFv.hang,-PRs:3 from high-ATTR branch.Bs tree

‘He fashions a belt out of the dragon’s skin, attaches every dragon head to the
belt and suspends it from a tall tree branch’
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duxtdr padsa bexist-dn b-dmar-dn  ¢iim xistdn=d bakard-dn

girl king  IPFv.get up,-PRS:3 IPFV-come,-PRS:3 eye  self=OBL IPFV.open,-PRS:3
ba-dir-dn ki d& xun dZddrharu ddrya aqasde Saqaqa vakard-d cil
IPFV-see,-PRS:3 SUB from blood dragon  facesea  as poppy  open,-pTCP forty
camdn qipqirmizi bir-e

meadow very red be,-PRF.3

‘The king’s daughter regains her consciousness, opens her eyes and sees that
the drangon’s blood has turned the sea completely red, like a field covered in

poppies.

bd sdr b-aftar-dn ki in jayil gddd dgddarha=yad kiist-e  ii=ri§

LOC head 1prv-fall,-PRs:3 SUB this young boy ~ dragon=0BL  kill,-PRF.3 35G=ADD
JamdSat=i§d  zulumin xunxar-d mdxluq varast-e

people=ADD from tyranny this bloodthirsty-ATTR creature end,-PRF.3

‘She realises that this young man has slain the dragon, which meant that the
people have been liberated from the tyranny of this bloodthirsty creature

aslansa duxtdr=d bd dar bdst-d  rismun=d bd-bur-an  duxtdr padsa=yd

PN girl=0BL  LOC tree close,-PTCP string=0BL IPFV-cut-PRs:3 girl king=0BL

azad bd-saxt-dn

free 1PFV-do,-PRS:3

‘Aslanshah cuts the rope that had bound the girl to the tree and frees the king’s
daughter.

i Jift-d gou-hun=is  bakard-din  sdrbdnd=sun=d ba-ddr-an  bd
3SG pair-ATTR bull-PL=0BL.ADD IPFV.0pen,-PRS:3 headband=P0sS:3PL=0BL IPFV-give,-PRS:3 LOC
dds duxtdr padsa bit-dn

hand girl king  IPFV.say,-PRS:3

‘He also releases the pair of bulls, gives their halter to the king’s daughter and
says?’

mdn be in mdmlikdt=$muyd bdla bir-d in dZddrha=yd kiist-iim

I LOC this country=Poss:2PL one tragedy be,-pTcp this dragon=0BL  kill,:psT-15G

in=i§ t=rd hdft-d  sdr=i vizdar-am d live  dar

this=ADD 35G=0BL seven-ATTR head=P0ss:3 hang,-PRF.15G from branch.Bs tree

“In your land, I have slain this dreadful dragon; behold its seven heads hanging
from the tree branch.

iiziim tii gou-hay=tii=ri§ vigi kds bar bd xund
now you bull-PL.BS=P0SS:28G=ADD IMP:take;:25G MOD:pull;:28G MOD:carry;:2sG LOC home
‘Now take your bulls and lead them back home.

bd padsa gun ki yd dddmiama dzddrha=yd kiist ~ raft
Loc king  MOD:say;:25G SUB one person come,:PST:3 dragon=0BL  Killy:PST:3 g0,:PST:3
‘Tell the king that a man came, killed the dragon and left.

amma mdn mi-dan-iim in  dddmin=d afi-dn

but I vt-know;-1G this person=0BL find,-INF
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(157)

‘But that you know how to find that man.

i=rd qilinj=ii=rd qgilaf=ti mund-e yd tay=is  gous=ii
35G=0BL sword=P0ss:3=0BL sheath=P0ss:3 stay,-PRF.3 one match=ADD shoe=pP0ss:3
‘He has left behind the sheath of his sword and one of his shoes.

yak=is hdr ki in hdfta sdr dZddrha=ydhdf ra dz in dar

one=ADD each who this seven-cLs head dragon=0BL  seven road from this tree

kdn-ii ba jiga=yi  bil-i dan ki un dddmiin
MoD:take out;-35G LOC place=COP:3 MOD.leave;-35G MOD:know:25G sUB that person this
dzddrha=yd kiist-e

dragon=oBL  kill,-PRF.3

‘Also, if anyone takes down these seven dragon heads from the tree seven times
and reattaches them in their rightful place, know that it is the man who slew
the dragon.

bd piydr=tii gun ki hdar ki gun-ii ki in dzddrha=yd mdn
Loc father=Poss:25G MOD:say;:2SG SUB each who MOD:say,-3SG SUB this dragon=0BL I
kiist-am  gdrdkin tay gous=is bda pa=yi  bas-i qilinj=ti=ris ~ bd
kill,-PrF.18G should this match shoe=ADD LOC foot=P0Ss:3 MOD:be;-35G sword=P0sS:3=ADD LOC
in qilaf daray

this sheath MmoD:enter;.3

‘Tell your father that whoever claims to have slain the dragon must wear a shoe
matching this one and his sword must fit in this sheath.

»

aslansa in-ha=yd bd duxtdr guftir-a baldd qilaf samsir xistin=d yd

PN this-PL=0BL LOC girl say,-PTCP after  sheath sword self=0BL one

tay=i§  gdispay xistin=d ba-ddr-dn  bd duxtdr b-dngdst-dn  bd ra
match=ADD shoe foot.Bs self=0BL I1PFV-give,-PRS:3 LOC girl IPFV-insert,-PRS:3 LOC road
‘Aslanshah says this to the girl, then gives her his sword sheath and a shoe he
was wearing and departs.

xistan=is bagast-dn bd xune qdri ki im$6ii unjd mund-ebii

self=ADD  IPFV.return,-PRs:3 LOC home.Bs old woman suUB tonight there stay,-Pqp:3

ds=ii=ri§ bd ddar=ii  bdst-a  bii

horse=P0ss:3=ADD LOC door=P0ss:3 close,-PTCP be,:PST:3

‘He arrives at the elderly woman’s house, where he spent the previous night and
tied his horse to the door’

duxtdr padsa gou-hun xistin=ris bd-kdasir-dn b-amar-in  bd xune piydr
girl king bull-pL  self=0BL.ADD 1PFV-pull,-PRS:3 IPFV-come,-PRS:3 LOC home.Bs father
xistin

self

‘The king’s daughter leads her bulls and returns home to her father.

piydr=ti  be duxtdrxistiniun qddd girdst-ebiiki d  ctim Sdrs=ii
father=poss:3 Loc girl self3  thatcLs cry,-Pqp:3 suBfromeye tear=poss:3

alat=ii tar bir-ebu
clothes=poss:3 wet be,-Pqp:3
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(159)

(160)

(161)

(162)

(164)

‘Her father has cried so much because of his daughter that his clothes were wet
from his tears.

i duxtdrxistin=d dir-in kimi  bd tdsvis-az xibdr b-astar-an ki i

38G girl self=0BL see,-INF as soon as LOC hurry-with news I1PFv-get,-PRS:3 SUB what
bir-e  duxtdr=md

be,-PRF.3 girl=pP0ss:15G

‘Upon seeing his daughter, he asks her worriedly: "What happened, my
daughter?

ti xistan=tii=rdé d darvakard-dyi virixt-ayi
you self=P0ss:2sG=0BL from tree open,:PST-PRF.2SG flee,-PRF.25G
‘Have you untied yourself from the tree and fled?’

tiziim imu &i  bistdin san-im
now we whatPROSP MoD:do;-1PL
‘What are we going to do now?’

Xune=mu ficarist
home.Bs=Poss:1PL tumble,:PST:3
‘Our life is over.

gisnd-yd dZddrhatiziim d  ddrya bistdn diire aftan-ii  bd jan $dhdr
hungry-arTR dragon now fromsea  PROSP MoOD:exit;:3 MOD:fall;-35G LOC soul city

yd dddmin=i§  nd-bistdn ztindd biil-ii

one person=0BL.ADD NEG-PROSP alive ~ MoD.leave;-3sG

‘The hungry dragon is now going to come out of the sea and punish the people;
he is not going to leave a single person alive

xuda dsdr JamaSat=mda d mamldkdat=md bdla=yd  kam
God from the top of people=P0ss:1SG from country=pP0ss:1SG tragedy=0BL little
nd-bd-saxt-dn

NEG-IPFV-d0,-PRS:3

‘God is not alleviating the troubles of my people and my kingdom.

xuda bemu kiimdg bas-ii
God roc.we help MOD:be;-35G

‘May God help us.”
duxtdr qdzyd=yd bd piydr xistan ixtilat ba-saxt-dn  bdt-dn ki
girl incident=0BL LoC father self ~ talk  1PFV-do,-PRS:3 IPFV.say,-PRS:3 SUB

‘The girl recounts the story to her father and says:’

pds inta=yii untd=yii ya daddmi dZddrha=yd kiist — hdf
Advers:INTER this way=P0ss:3 that way=P0ss:3 one person dragon=0BL kill,:PsT:3 seven
sdr=ti=ris d darvizd virixt  raft

head=pP0ss:3=ADD from tree hang,:PsT:3 flee,:PST:3 g0,:PST:3

“This is how it unfolded: a man slew the dragon, hung its seven heads from the
tree and departed.
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(171)

(172)

(173)

(174)

in=i§ i=rd qilinj=ii=rd qgilaf=ti in=i§ yd tay gdus=i
this=ADD 35G=0BL sword=P0ss:3=0BL sheath=P0ss:3 this=ADD one match shoe=cop:3
‘Here is his sheath and here is his shoe.”

padsa ba jimdSat-az b-amar-dn-und bd kinar ddrya
king  LOC people-with I1PFV-come,-PRS-3PL LOC edge sea
‘The king and the people gather on the seashore

ba-dir-dn-und ki jandik dzddarha=yd nime=yii  bddoriiou nime=yii  bd
IPFV-see,-PRS-3PL SUB carcass dragon=0BL half.Bs=poss:3 inside = water half.Bs=pPoss:3 LOC
xtski aftar-e haf sar=ii=ri§ bd ya pust qayis girund-d bir-e

dryness fall,-PRF.3 seven head=P0ss:3=ADD LOC one skin belt exchange,-PTCP be,-PRF.3
vizdr-d  bir-e d yd live dar

hang,-pPTCP be,-PRF.3 from one branch.Bs tree

‘They see half of the dragon’s corpse in the water and half ashore, while its seven
heads are attached to a leather belt and are hanging from a tree branch.

padsa jar ba-kasir-an ki ba in mdmlikdt=md bir-d  hamdald

king  publicity IPFv-pull,-PRs:3 SUB LOC this country=P0ss:1SG be,-PTCP all

Jayil=a  biyand usun=d d  sinaq giran-iim

young=0BL MOD.come;.3PL they=0BL from test ~ MOD:pass;-1SG

‘The king proclaims: "Let all the young men from my country gather so I can test
them!

hdr ki in hdf sdr dgddrha=yda hdf ra d live  in darzirava

each who this seven head dragon=0BL  seven road from branch.ss this tree below

biyar-ii 20iird bar-i vazan-i bd jfige=yii in gous ba
MOD.bring;-3sG above MoD:carry;-3sG MOD:hang;-35G LOC place.Bs=Poss:3 this shoe LoC
pa=yii  bas-ii gilinf=ti ~ ba in qilaf daray duxtdr=mdn=d bd
foot=P0ss:3 MOD:be;-35G sword=P0ss:3 LOC this sheath MoD:enter,.3 girl=P0Ss:156=0BL LOC

ii bistdn tiin-iim

3SG PROSP MOD:give;-1SG

‘Whoever can remove these seven dragon heads from the tree branch seven
times and then reattach them securely in their rightful places, whoever wears
a shoe that matches this one and whoever possesses a sword that fits this
sheath, I shall let him marry my daughter.”

Jayil-a mdmlikat be duxtdr padsa=yd astar-an ba bdhsdbihs yeki

young-PL country Loc girl king=0BL get,-INF  LOC competition one:HEAD
b-amar-dn-und pisava ki mdn dZddrha=yd kiist-am

IPFV-come,-PRS-3PL ahead SUBI dragon=0BL  kill,-PRF.15G

‘The young men of the country, eager to marry the king’s daughter, race each
other to come forward and say: "I killed the dragon.”

amma hickds nd-bast-dn d iihde in si Sart  biye

but no one NEG-IPFV.know,-PRs:3 from responsibility.Bs this three condition MOD.come;:3
‘But no one can fulfil the three conditions.
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(175)

(179)

(180)

(181)

(182)

(183)

bd padsa xdbdr ba-ddr-dn-und ki diyd bd in mdmldkdt jayil=d  gddd
Locking news IPFv-give,-PRS-3PL SUB already LOC this country young=0BL boy
nd-mund

NEG-Stay,:PST:3

‘The king is informed that there are no more young men left in the country’

xabdr b-dmar-in ki bd kinar $dhdryd daxma hist unjdyd qdri
news IPFV-cOme,-PRS:3 SUB LOC edge city  one hut COP:EXIST there one old woman
bd-zist-dn

IPFV-live,-PRS:3
‘News arrives that outside of the city, there is a hut where an elderly woman
lives.

i=rd bd xund=yii d yd izgdvilaydt yd jayil=d gdddamar-e
38G=0BL LOC home=P0ss:3 from one other province one young=0BL boy come,-PRF.3
‘A young man has arrived at her house from a different province.

dz i bdsqddiyd jayil nd-mund-e
from 3sG except already young NEG-stay,-PRF.3
‘Apart from him, there are no more young men remaining,’

padsa Samr bd-saxt-dn ki ii=ris biyar-ind  bd imtdhan
king order 1PFv-do,-PRS:3 SUB 3SG=0OBL.ADD MOD.bring,-2PL LOC experiment
‘The king orders: "Bring him over to be tested as well.”

garavas-a padsa bart-an-und in javan=is b-avard-dn-und
servant-PL  king  IPFV.go,-PRS-3PL this young=0BL.ADD IPFV-bring,-PRS-3PL
‘The king’s servants go and bring this young man, too.

i hdf ra hdf sdr dZddirha=ydid live  dar bd-kdnd-dn ydra=yis
35G seven road seven head dragon=0BL  from branch.Bs tree 1PFv-take out,-PRS:3 once=ADD
ba jige=yii bddzdr-dn  gous=d bd-ddgiift-dn  qilinf xistan=da bd

LoC place.BS=P0ss:3 IPFV.hang,-PRS:3 shoe=0BL IPFV-put on,-PRs:3 sword self=0BL LOC
qilaf=ii bd-nar-dn

sheath=P0ss:3 IPFV-put,-PRS:3

‘He removes the dragon’s seven heads from the tree branch seven times and then
reattaches them in their place, puts on the shoe and places his sword in the
sheath

duxtdr padsa bdt-dn ki in jayil man=dd dds dZddrhavarast-e
girl king  IPFV.say,-PRs:3 SUB this young I=0BL  from hand dragon  end,-PRF.3
‘The king’s daughter says: "This young man saved me from the dragon.

JamdSat=mun=d jan=ii=rd mal=ti=rd d zulum=i  njat
people=P0ss:1PL=0BL soul=P0SS:3=0BL property=P0ss:3=0BL from tyranny=p0ss:3 rescue
dar-e  dddmixar-d dZddrha=yd bd jihdnndmvasil saxt-e
give,-PRF.3 maneater-ATTR dragon=0BL  LOC hell condemning do,-PRF.3
‘He has saved our people’s lives and property from tyranny and condemned the
man-eating dragon to hell.”
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(190)

padsa aslansa=yd bd xune xistin bd-bdrd-dn  qunaq ba-dast-dn
king PN=OBL Loc home.Bs self ~ 1PFv-carry,-PRS:3 guest IPFV-hold,-PRs:3
‘The king brings Aslanshah into his home and makes him his guest’

ba§dd duxtdr xistin=ris bda-ddr-dn  bd i
then girl self=0BL.ADD IPFV-give,-PRS:3 LOC 35G
‘Then he marries his daughter off to him.

haf ruz hdf sot Sdrsi  bd-saxt-dn bd jamdfat xistin nu - bd-ddr-dn

seven day seven night wedding 1PFv-do,-PRS:3 LOC people  self  bread 1PFv-give,-PRS:3
Sigim yetim yesir=d  kasib-kusub=d sir ~ bd-saxt-dn

stomach orphan orphan=0BL poor-REDUP=0BL replete IPFv-do,-PRS:3

‘He celebrates their wedding for seven days and seven nights, feeds his people

and fills orphans’ stomachs with food’

haf ruz-gd baSdd padsa dumar  xistan=d bd duxtdr xistin-az ba-fiirsdr-dn
seven day-Foc after king  son-in-law self=0BL LoOC girl self-with  1PFv-send,-PRs:3
bd yd tand-yd xundki bd duxtdr xistin dir-ebii

Loc one lonely-ATTR home suB LoOC girl self  give,-Pqp:3

‘Seven days later, the king sends his son-in-law with his daughter to a separate
house that he had given his daughter as a gift.

Sangum bd-bir-dn
evening IPFV-be,-PRS:3
‘Evening falls’

Javan-@ zdn aslansanalin lG@Saf b-dngdst-dn  bd balis Sdtir

young-ATTR woman PN cushion blanket 1PFv-insert,-PRs:3 LOC pillow odour
bd-sund-an  bd sine  xistan misk dnbdr  bd-sour-dn  bd dirnag-ay
1PFV-throw,-PRS:3 LOC chest.Bs self ~ musk ambergris 1PFv-rub,-PRs:3 LOC fingernail-pL.BS
xi$tin xind bd-nar-dn  ¢dndm may=ii gdnd-ebii  untd

self ~ henna IPFv-put,-PRs:3how  mother=Poss:3 give birth-Pqp:3 that way

liitdmdnna  bd-bir-n  b-amar-dn  bd-daraft-dn  bdzir subrd

naked as a jaybird IPFV-be,-PRS:3 IPFV-come,-PRS:3 IPFV-enter,-PRS:3 under white ATTR
dtirli-ya  laSaf aslansa=yd gal ba-zdr-dn  bdtdn xistidn

fragrant-ATTR blanket PN=0OBL call 1pFv-hit,-PRS:3 near  self

‘Aslanshah’s young wife prepares the bed, sprinkles incense on the pillow,
applies musk and ambergris on her chest, paints her nails with henna, strips
naked like the day she was born, gets under the white fragrant sheets and calls
Aslanshabh to join her’

aslansa=yis alat  xistin=ad bd-kdand-dn bd tan=ti Se Sdlval duraz
PN=ADD clothes self=0BL 1PFv-take out,-PRs:3 LOC body=PoOss:3 shirt trousers long
bd-bir-dn  bdtdn zdn  xistdni

IPFV-be,-PRS:3 near woman self.3

‘Aslanshah removes his robe and lies down next to his wife wearing a shirt and
trousers.
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(191)

(192)

(193)

(194)

(195)

(199)

(200)

i bd jige xistinduraz bir-dn kimi  sdmsir xistdn=d bd-nar-dn

3G LoC place.Bs self ~ long  be,-INF as soon as sword self=0BL IPFV-put,-PRs:3
bdminge xistini-ha bd xou bart-an

among  self3-PL  LOC sleep IPFV.g0,-PRS:3

‘As soon as he lies down on the bed, he places his sword between them and falls
asleep!

duxtdr padsa=yd fikir xdyal bangiifi-in
girl king=0BL idea dream IPFv.take,-PRS:3
‘The king’s daughter is left wondering’

ba diil xistin bdt-dn
Loc heartself  IPFv.say,-PRs:3
‘She says to herself”

in &i kar=ti  in be i bdaray=mun xdnjdl Samsir ba-nar-dn
this what work=cop:3 this Loc what between=pPoss:1PL dagger sword IPFV-put,-PRS:3
“What is this? Why is he putting daggers and swords between us?’

bilkd in hi¢ mardnist  hd yd qujaqi=yti  hist=i
maybe this atqll man NEG.COP FOC one snuggling=p0ss:3 COP:EXIST=COP:3
‘Perhaps he is not even a man, and all he can do is snuggle’

xuda axir=ii=rd  xeyrse
God end=Poss:3=0BLuse MOD:do,.3
‘I pray to God that this ends well.”

sdabdh soti=is in kar tdkrar bd-bir-dn
morning night=ADpD this work repeat 1PFv-be,-PRS:3
‘The same thing happens the next night.

$as soti sasruzjavan-d zdn mdrd bdaray=Sun  $amsir bd-xisir-dn-und
six nightsix day young-ATTR woman man between=P0ss:3PL sword IPFV-sleep,-PRS-3PL
‘For six days and six nights, the young woman and the young man sleep with a
sword placed between them.

aslansa bd zdn  xistdn nd-bdt-dn ki hdf ruzbd zdn  kiind

PN Loc womanself ~ NEG-IPFV.say,-PRS:3 SUB seven day LOC woman close

bir-dn=d yd qujd-yd darvis ba i qdddqdn saxt-e

be,-INF=0BL one old-ATTR dervish LOC 3sG ban do,-PRF.3

‘Aslanshah does not tell his wife that an old dervish has forbidden him from
being physically close to his wife for seven days.

duxtdr padsa hdiftiimin $oti=yd  bdddriin=ii nd-bast-dn tab  saxt-dn
girl king seventh  night=0BL inside=P0ss:3 NEG-IPFvV.know,-PRs:3 patience do,-INF
dsar qilinj ki bdminge=sun nar-d  bir-ebii bd-girast-in

from the top of sword SUB among=pP0sS:3PL put,-PTCP be,-Pqp:3 IPFV-pass,-PRS:3
‘During the seventh night, the king’s daughter can no longer endure this and
crosses over the sword that has been placed between them.
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(202)

(203)

(204)

(205)

(206)

(207)

(208)

(209)

(210)

(211)

aslansa=yd qujaq bd-zdr-dn  bd murad bd-rasir-dn
PN=OBL lap  1PFV-hit,-PRS:3 LOC aim 1PFV-reach,-PRS:3

‘She hugs Aslanshah and fulfils her dream.

$6ii bd-xisir-dn-und sdbdh bd-bir-dn
night 1PFV-sleep,-PRS-3PL morning IPFV-be,-PRS:3
‘They sleep through the night, and morning comes.

aslansa éum xistin=d bakard-dni  bd-dir-dn ki bd hiiziim kurd saxt-d
PN eye self=OBL IPFv.open,-TEMP IPFV-see,-PRS:3 SUB LOC firewood pile  do,-pTcCp
0usd nist-e  bda gansdl=t yd $Sald hiizum bd dds=ii xtisk-d
forest sit,-PRF.3 LOC front=pP0ss:3 one bundle firewood Loc hand=Poss:3 dry-ATTR
Jiiyin-é nu bdtin=ii hd un dwvilin-d kiitind alat-ey=ii
made of barley-ATTR bread near=poss:3 FOC that first-ATTR  old clothes-PL.BS=P0SS:3
‘When Aslanshah opens his eyes, he sees himself sitting in the forest where he
was collecting firewood, with a bundle of firewood next to him, a piece of dry
barley bread in his hand and wearing the same old clothes.

aslansa ba in kar lap mdStil bd-mund-dn
PN Loc this work completely perplexed 1PFv-stay,-PRS:3

‘Aslanshah is completely puzzled by this.

ba diil xistani fikir bd-saxt-dn
Loc heart self.3  idea 1PFv-do,-PRs:3
‘He says to himself?’

in i kar=ii
this what work=cop:3

“What is this?’
dximdn bda ds suvar bir-am  bd xune yd qdri raft-am
end I LOG horse mounted be,-PRF.1SG LOC home.BSs one old woman go,-PRF.1SG

‘Did I not mount a horse and go to the house of an elderly woman,

bafda hafsdr-d dZddrha=yd kiist-am  duxtdr padsa=yd bd zdni
after seven-headed-ATTR dragon=0BL  kill,-PRF.18G girl king=0BL LoC wifehood
vdgiift-am

take,-PRF.1SG
‘then slay a seven-headed dragon and marry the king’s daughter?’

in-ha hdamdld=yii xou bir-e  Clst=ii
this-pL all=poss:3 sleep be,-PRF.3 COP:INTER=COP:3
‘Was this all a dream or what?”

fikir ba-saxt-dn ki in-ha G  xou bdsqdiizgd yd iz nd-bir-e
idea 1PFV-do,-PRs:3 SUB this-PL from sleep except other one thing NEG-be,-PRF.3

‘He thinks that all of this could be nothing but a dream.

aslansa baddrii fikir xdyal bil mun-ti hd injd badorii 6iisd
PN inside idea dream MoOD.leave;:25G MOD:stay,-3SG FOC here inside  forest
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(213)

(214)

(215)

(216)

(217)

(218)

(219)

‘Let Aslanshah remain with his thoughts right there in the forest.

besmud ki xdbdrtin-im  d duxtdrpadsa
Loc.ye fromwhonews MoD:give;-15G from girl king

‘Whom shall I tell you about? About the king’s daughter’

sdabdh aftad  pdnjard b-aftar-ani  duxtdr padsa bd hdzar  baxtaviri-yaz
morning sun from window 1pFv-fall,-TEMP girl king  Loc thousand luck-with

d xou aga bd-bir-in  bd xusi-yaz naz-az gédrnasmis

from sleep awake 1PFv-be,-PRs:3 LOC pleasantness-with coquetry-with stretching

bd-bir-an  bd-xast-n ki aslansa=yd qujaq bi-zdn-ii - mac qué san-ii
IPFV-be,-PRS:3 IPFV-want,-PRS:3 SUB PN=0BL lap  MoD-hit;-3sG kiss  hug MobD:do;-3sG
bd ddhsdt b-aftar-an

Loc horror 1PFV-fall,-PRS

‘In the morning when the sun shines into the window, the king’s daughter,
happy as she can get, wakes up, stretches pleasantly and coyly and wants to
give Aslanshah a hug and snuggle with him but (instead) is horrified’

ba-dir-dn ki jige  Sivdr=ii ti=yii d aslansa dsdr Salamdt
IPFV-see,-PRS:3 SUB place.Bs husband=pP0ss:3 empty=cop:3 from PN trace trace
nd-mund-e

NEG-stay,-PRF.3
‘She sees that her husband’s (side of the bed) is empty and that there is no trace
of Aslanshah!

ii girdst-d girdst-d bdtdn piydr xistin bart-an  qdzyd=yd bd ii
3SG CIy,-PTCP cry,-PTCP near  father self  1PFv.go,-PRs:3 incident=0BL LOC 3G
bét-dn

IPFV.Say,-PRS:3

‘She goes to see her father in tears and recounts the story to him.

be piyar xistin gaf bd-saxt-dn ki Sivir=md vir bir-e
Loc father self ~ word 1PFv-do,-PRrs:3 SUB husband=Po0ss:1SG lost be,-PRF.3

‘She tells her father: "My husband is gone.

ddr xund ddoriin  qifil panjard ddoriin -~ bdst-d  xiStdn bd xund nist

door home from within lock window from within close,-pTcp self ~ Loc home NEG.cop
‘The front door is locked, the window is latched from the inside, but he is not
home’

il candm diirmar-e bdja raft-e  bd sdr nd-b-aftar-an-iim
35G how exit,-PRF.3 where go,-PRF.3 LOC head NEG-1PFV-fall,-PRS-1SG
‘How did he leave, where did he go; I do not understand.’

ds=ii=ri§ ki bd darbdst-é  ydhdr=ti  bd xari

horse=p0ss:3=0BL.ADD SUB LOC tree close,-PTCP saddle=P0ss:3 LOC ground
‘His horse is still tied to the door and the saddle is on the ground.
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(221)

(222)

(223)

(224)

(225)

(226)

(227)

(228)

(229)

(230)

mdn dz in sir sdr nd-bd-kdand-dn-iim
I from this secret head NEG-1PFV-take out,-PRS-1SG
‘I cannot comprehend this mystery’

mdn tiglim ¢t sam
I now what MoD.do,.1SG

‘What shall I do now?”

padsa ba duxtdr xistin bdt-dn
king  Locgirl self  I1PFv.say,-PRS:3

‘The king says to his daughter?’

duxtdr=md
girl=Poss:1sG

“My daughter?

xi$tdn tii dan
self  you mopknow,:2sG
‘It is up to you.

U Siivar=tii=rii in=i§ ti
35G husband=P0ss:25G=CcoP:3 this=ADD you
‘That is your husband and this is you.

dgdr xast-i bu-razyi  bapust=ii ti=rd af-i mdn bd tii pul

if  want,PST-28G MOD-g0,-2SG after=p0ss:3 35G=0BL MOD:find;-25G I LOC you money
niikdr mii-tiin-iim

servant vt-give;-1SG

‘If you want to go after him and find him, I shall give you money and servants.

usun ba tii be Sivdr=tii=rd aft-gn  kiimdg mi-sand
they LoCyou LOC husband=p0ss:2sG=0BL find,-INF help ~ vt-do;.3pL

‘They will help you find your husband.”

duxtdrrazi  bd-bir-dn
girl content IPFV-be,-PRS:3

‘The daughter agrees.

padsa ba duxtdr xistinsad — bar ds  qizil giimiis sad ~ bar ddvd mal

king Loc girl self  hundredload horse gold silver hundred load camel property
douldtsad  silahlii-yd niikdr ba-ddr-an  bd ra  b-dngdst-in  uSun=d
wealth hundred armed-ATTR servant IPFV-give,-PRS:3 LOC road IPFV-insert,-PRs:3 they=0BL
‘The king gives his daughter a hundred horse loads of gold and silver, a hundred
camel loads of provisions and a hundred armed servants and sees them off.

duxtdr padsa b tin=ii alat mdardd di  bd di d Sdhdrbd
girl king Locbody=Poss:3 clothes man from village Loc village from city ~ LOC
Sahdrda  ilka  bad ilkd  be Sivdar xistdn=d aft-dn bd-gdst-in

city  from country LOC country LOC husband self=0BL  find,-INF 1PFv-walk,-PRs:3
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(231)

(232)

(233)

(234)

(235)

‘Dressed in male attire, the king’s daughter travels from one village to another,
from one city to another, from one country to another, looking to find her
husband.

Vv

bd hdrja bart-dn bd jamaSatpul  bdxsis ba-dar-dn  hiirmdt

LOC everywhere IPFV.g0o,-PRS:3 LOC people  money gift IPFV-give,-PRS:3 respect
bd-saxt-dn Sir=sun=d pdnir rugan=§un=d bd jige yd dbasi
1PFV-do,-PRS:3 milk=P0ss:3PL=0BL cheese 0il=P0ss:3PL=0BL LOC place.Bs one twenty kopecks
bd da giymdt ba-xir-an

LOC ten price  IPFV-buy-PRs:3

‘Wherever she goes, she gives people money and gifts, respects everyone, pays
for their milk and cheese ten times above asking price.

bd hdmadld babare Sivir  xistin gaf bd-saxt-dn amma hickds

Loc all about husbandself  word 1PFv-do,-PRs:3 but no one

Sivar=tii=rd diir-tim  nd-bdt-dn dz un mdrd nisand
husband=P0ss:25G=0BL see,:PST-1SG NEG-IPFV.say,-PRs:3 from that man  sign

nd-bd-ddr-dn

NEG-IPFV-give,-PRS:3

‘She asks everyone about her husband but no one says "I have seen your
husband” or gives any information about the man!

yd ruzbd yeki  d  Sdhdr-a xdbdr ba-rasir-dn - ki yd varlii=yd tajir

one day LOC one:HEAD from city-PL  news IPFv-reach,-PRS:3 SUB one rich=0BL merchant
hist=ti amar-e  bd Sdhdr bd hdmdld kiimdg bd-saxt-dn
COP:EXIST=COP:3 cOme,-PRF.3 LOC city ~ LoC all help  1PFv-do,-PRs:3

‘News arrives from cities that a wealthy merchant has arrived and is helping
everyone.

d dds hdmdald bd-giifi-dn  bd $ir jamdSdt dd giymdt ba-ddr-dn

from hand all IPFV-seize,-PRS:3 LOC milk people  ten price  IPFV-give,-PRS:3

‘He lends everyone a helping hand and pays them ten times the value for their
milk’

aslansa=yis ba in $dhdr ba-zist-dnbii  bd zdfmdt xistdn-az dulanmis
PN=ADD Loc thiscity  1PFv-live,-IMPF:3 LOC effort  self-with  turning
ba-bir-anbii

IPFV-be,-IMPF:3

‘Aslanshah lived in this city and worked there to make a living’

xdbdr sir xir-a tajir=d bd-siinor-dni aslansayd qaqli $ir bdngiift-cn
news milk buy-pL merchant=0BL 1PFv-hear,-TEMP PN onejug  milk IPFv.take,-PRS:3
bart-an  bd un karvansara ki duxtdr padsa bd niikdr-ay  xistin-az unji
IPFV.g0,-PRS:3 LOC that caravanserai SuUB girl king  LOC servant-PL.BS self-with  there
aftar-ebii

fall,-Pqp:3

‘When he hears about the milk-buying merchant, he grabs a jug of milk and goes
to the city inn where the girl and her servants were staying,’
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i qagqle $ir xistini=yd ba yeki  d niikdr-a bd-ddr-dni  duxtdr padsa
35G jug.Bs milk self.3=0BL  LOC one:HEAD from servant-PL IPFV-give,-TEMP girl king
i=rd  bd-dir-dn

3SG=O0BL IPFV-see,-PRS:3

‘When he gives his jug of milk to one of the servants, the king’s daughter notices
him.

fikir bd-saxt-dn ki in mdrd éindm bd Siivir=mdn  basir-dn

idea 1PFv-do,-PRs:3 SUB thisman how Loc husband=Poss:1SG 1PFv.resemble,-PRs:3

hac dan ki ya sib=d  bd dii jigid saxt-and

FOC.such.DIST MOD:know,:2SG SUB one apple=0BL LOC two place do,-PRF.3PL

‘She thinks: "This man resembles my husband so much that one could say they
are two halves of the same apple.

»

yeki  d nikdr-a=yd bd-flirsir-dn ki in mdrd=d biyar

one:HEAD from servant-PL=0OBL IPFV-send,-PRS:3 SUB this man=0BL MOD.bring,:2sG
béitin=md

near=POSS:18G

‘She sends one of her servants to fetch the man and bring him before her’

JamaSdt Sir  pdnir xistdn=d ba-fiiruxt-dn barast-dn
people  milk cheese self=0BL  1PFV-sell,-PRS:3 IPFV.end,-PRs:3

‘The people finish selling their milk and cheese.

$angum bd-bir-dni  duxtdr padsa bd aslansa bdt-dn ki
evening IPFV-be,-TEMP girl king LOoCPN IPFV.Say,-PRS:3 SUB

‘When night falls, the king’s daughter says to Aslanshah?’

ti kist=i dja amar-dyi  ya kdm bemd babare xistin=tii
you COP:INTER=COP:2SG from where come,-PRF.25G one little Loc.I about self=pPoss:2sG
ixtilat san

talk  mMoD:do;:2sG

“Who are you, where do you come from? Tell me a bit about yourself.”

aslansajavab bd-dir-in ki mdn bdbare xistin=md ba ti ¢ii  gaf
PN answer IPFV-give,-PRS:3 SUB | about  self=P0ss:18G LOC you what word
san-iim

MoD:do;-1SG

‘Aslanshah replies: "What shall I tell you about myself?’

may piydr=md  vdcdiniim bir-and  xistdn=mdn=i§ yd kasib-d dddmi
mother father=p0ss:1sG beggar be,-PRF.3PL self=P0SS:1SG=ADD one poor-ATTR person
‘My parents were beggars and I myself am a poor man.

d  0usd hiizum -miizum b-avard-dn-iim  ba-fiiruxt-dn-iim ydtdhdr nimd
from forest firewood REDUP  IPFV-bring,-PRS-1SG IPFV-sell,-PRs-1SG  somehow half
sir  nimd gisnd bd-zist-dn-tim  be xistin=md

replete half  hungry 1PFv-live,:PsT-PRsS-1SG for self=P0ss:15G
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I collect firewood in the forest, sell it and manage a living by myself, half-full
half-hungry’

duxtdr padsa ki bd alat  tajir-d mdrd bii dz U xdbdr
girl king susLoc clothes merchant-ATTR man  be,:PsT:3 from 3G news
b-astar-an ki

IPFV-get,-PRS:3 SUB

‘The king’s daughter, still wearing male clothes, asks him?’

balkd tii=rd  bd sdr=tii ya qdzyd yd kar amar-e
maybe you=0BL LOC head=P0ss:25G one incident one work come,-PRF.3
“Perhaps something happened to you?’

balkd yd xou dir-dyi ki aqasde hégiqdt qdbul  saxt-eyi inanmis

maybe one sleep see,-PRF.25G SUB as truth acceptance do,-PRF.25G believing

bir-eyi  baSdddir-dyi ki in hdmdldxou bir-e  bd hdgiqdt bd
be,-PRF.25G after  see,-PRF.2SG SUB this all sleep be,-PRF.3 LOC truth LOC
asliigari hi¢iz  nd-bir-e

reality  nothing NEG-be,-PRF.3

‘Perhaps you had a dream that you thought was reality, and you believed it; but
then you realised that it was all a dream, and in reality, none of that happened’

be mdingaf san bd tii hdgipul mii-tiin-iim
Locl word MoD:do;:28G LOC you salary  vt-give-1SG
‘Talk to me; I shall reward you with money.”

aslansayd kam bd fikir bart-an  bdfda ddoriic  diil xistinyd ah

PN one little Loc idea 1PFV.go,-PRS:3 then  from within heartself ~ oneITJ
ba-kdsir-dn  bd sdr=ii amar-G=yd  be in javan-d tajir  gaf
1pFV-pully-PRS:3 LOC head=P0ss:3 come,-PTCP=0BL LOC this young-ATTR merchant word
bi-saxt-dn

IPFV-d0,-PRS:3

‘Aslanshah thinks for a bit, then lets out a sigh and tells this young merchant

what happened to him?’

d azddrha=yd kiist-gnxistind  sd  Sart ki xistani bd duxtdr padsa
from dragon=0BL  kill,-INF self  from three condition suBself.3  Loc girl king
guftir-ebiid  fdarsi d =Sun ba qilinf-az xisir-dn

say,-Pqp:3  from wedding from between=P0ss:3PL LOC sword-with sleep,-INF

‘about him killing the dragon, about the three conditions he fulfilled to marry
the king’s daughter, about them sleeping with a sword between them.

hintd ki aslansa béit-dn gaf ddrvis=d zdn=md puzmis saxt
this way SUB PN IPFV.say,-PRS:3 word dervish=0BL woman=P0ss:1SG ruining do,:PsT:3
bd hdf ruzyd ruz mund-d dsdr samsir girast  bdtdn=md

Loc seven day one day stay,-PTCP from the top of sword pass,:PST:3 near=p0ss:1SG
‘Aslanshah thus says: "My wife disobeyed the dervish’s instruction and crossed
over the sword one day before it had been seven days.
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imun=is zén  mdrd bir-im  sdbdhin=1i G xou bexist-cini

we=ADD womanman be,:PST-1PL the next day=Poss:3 from sleep IPFv.get up,-TEMP
diir-tim ki ydra=yi$ ba oOusd=yiim hdmun un sald  hiizum

see,:PST-1SG SUB once=ADD LOC forest=COP:1SG the same.DIST that bundle firewood
bdqdansal=mad xisk-a jityin-d nu ba ddis=md

in front=P0ss:1SG dry-ATTR made of barley-ATTR bread Loc hand=poss:1sG

‘We spent the night as husband and wife and when I woke up in the morning, I
found myself once again in the forest, with the same bundle of firewood in front
of me and a dry piece of barley bread in my hand.

bafdd danist-iim ki bdzir dar xisir-am  in-ha=yd bd xou dir-am

then  know,:PST-1SG SUB under tree sleep,-PRF.1SG this-PL=0BL LOC sleep see,-PRF.1SG
vdssdlam

that is all

‘ThenIrealised that I had fallen asleep under a tree and that all that was a dream,
that is all.”

tajir ki in=d  bd-$iindr-dn bdsdr pa bexist-dn bd tin=ii

merchant sUB this=0BL 1PFv-hear,-PRs:3 on foot 1PFv.get up,-PRS:3 LOC body=P0ss:3

bir-dé alat mdrd=d ba-kdnd-dn libas zdn  bd-ddgiift-in  bdgdnsal
be,-PTCP clothes man=0BL IPFv-take out,-PRs:3 attire woman IPFV-put on,-PRs:3 in front
aslansa ba-payist-in ~ bdt-dn

PN IPFV-stand,-PRS:3 IPFV.say,-PRS:3

‘Upon hearing this, the merchant gets up, takes off the male clothes he was
wearing, puts on a woman’s dress and stands in front of Aslanshah, saying:’

aslansa
PN

“Aslanshah!

tii guftir-G-ha hdmdle=yiirast=ii  xou nist
you say,-PTCP-PL all.BS=POSS:3 true=cop:3 sleep NEG.COP
‘What you said was all true and not a dream.

in-ha bir-e
this-PL be,-PRF.3

‘This did happen’

mdn=:is tii=rd  zdan=tii=riim d dds dzddrhavarast-a duxtdr
I=ADD  you=OBL woman=POSs:28G=COP:1SG from hand dragon  end,-prcp girl
padsa=ytim

king=cop:1sG

‘And I am your wife, the king’s daughter whom you saved from the dragon’

tii bd mdn dgdr qdddqdn ddrvis=d guftir-dnbir-i man=i$ bd vifdd yd ruz
you Loc I if  ban dervish=0BL say,-IMPF-2sG I=ADD  LOC deadline one day
mund-d bdtan=tii  nd-amar-dnbiir-tim bd sdr=mu in ddrdsdr
stay,-PTCP near=p0SS:2SG NEG-come,-IMPF-1SG  LOC head=pP0ss:1pL this worry

nd-mma
NEG-vt.come,:3
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‘If you had told me about the dervish’s restriction, I would not come at you one
day before the deadline, and this would not have happened to us!

iiziim xuda=yd Sitkiir - ydki=yd aft-dyim
now God=0BL gratitude one:HEAD=OBL find,-PRF.1PL
‘Now thanks be to God, we have found each other’

mdn be tii=rd aft-in d di bd di d lkd bd ilkd aftar-am

I for you=0BL find,-INF from village LOC village from country Loc country fall,-PRF.15G
libas=mdn=d  ddgi§  saxt-am ki hdc dan-und mdn
attire=p0SS:15G=0BL exchanging do,-PRF.1SG SUB FOC.such.DIST MOD:know;-3pPL I

mdrd=tim xistin=mdn=is yd varlii=yd tafir

man=COP:1SG self=P0ss:15G=ADD one rich=0BL merchant

‘To find you, I have travelled from village to village, from country to country, I
have changed clothes so that they think I am a man and a wealthy merchant, all
the while.”

aslansa dz in qdy Sar bd-bir-dn zdn  xistin=d mac qué bd-saxt-dn
PN from this much happy 1PFv-be,-PRS:3 woman self=0BL  kiss hug 1PFv-do,-PRS:3

‘Aslanshah is very happy to hear this; he hugs and kisses his wife.

bangiift-dn  bd-bdrd-dn  di=rd  bd vilaydt xistdni-ha bd daxme may
IPFV.take,-PRS:3 IPFV-carry,-PRS:3 38G=0BL LOC province self.3-PL Loc hut.Bs mother
piydr xistan ki bd kinar arakdrd bd yd daxma bd vdacdniimi-yaz dulanmis
father self ~ suBLOCedge river LOC one hut LOC begging-with  turning
ba-bir-danbiir-und

IPFV-bey-IMPF-3PL

‘He takes her to his home province, to the hut on the river bank where his
parents eked out a living through begging’

niikér nayib  duxtdr pad$a=yis bd vardiiilit-az bd karvan qizil giimiis-az
servant governor girl king=0BL.ADD LOC wealth-with ~ LOC caravan gold silver-with
b-aftar-an-und bdruz=$un

1prv-fall,-PRs-3pL following=POSs:3PL

‘The king’s daughter’s servants follow them along with all the wealth and a
caravan full of gold and silver’

uSun dd ruz dd $0ii ra bart-an-und b-amar-dn-und bd-rasir-Gn-und bd
they ten day ten night road IPFV.go,-PRS-3PL IPFV-come,-PRS-3PL IPFV-reach,-PRS-3PL LOC
xune piydr aslansa

home.Bs father PN

‘They travel for ten days and ten nights and arrive at Aslanshah’s father’s house.

aslansa kiiiind ddr piydr xistin=d bd-zdr-ani  adorii  xundyd zafif-d
PN old door father self=0BL  1PFV-hit,-TEMP from within home one weak-ATTR
mung b-amar-dn

sound IPFV-come,-PRS:3

‘When Aslanshah knocked on his father’s old door, the sound of a faint voice
emanated from the other side.
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ay mdrd vixi dar=d vakan
vocman IMP:get up;:2sG door=0BL MOD:open;:25G
“Husband, get up and open the door’

in kuk=mu aslansa=yii amar-e
this son=P0ss:1PL PN=COP:3 come,-PRF.3
‘It is our son Aslanshah; he has arrived.

bd balay=md qurbun bas-iim
LOC baby.BS=P0ss:1SG sacrifice MOD:be;-1SG

‘May I be sacrificed for my baby’s sake!”

mdrd bét-dn
man IPFV.say,-PRS:3
‘The man says:’

Saqiil=tii=rd bd sdr=tii kurd san zdn
intelligence=P0ss:25G=0BL LOC head=P0ss:25G pile MoOD:do;:256 woman
“Come to your senses, woman.

aslansa Ciist amar-dn Ciist
PN COP:INTER come,-INF COP:INTER
‘Aslanshah coming here?’

tii=rd bd sdr=tii hava amar-e  Clist=ii
you=0BL LOC head=P0Ss:25G air  come,-PRF.3 COP:INTER=COP:3
‘Have you gone mad or what?’

kuk=mu  ¢&in sal=ti  vir bir-e  xdbdr=ii nist
son=POss:1PL how many year=cop:3 lost be,-PRF.3 news=P0ss:3 NEG.COP
‘Our son has been lost for many years, there is no news of him.”

)

zdn  dds nd-bd-kdsir-dn  bd lava-yaz bdt-din
woman hand NEG-1PFV-pull,-PRs:3 LOC imploring-with IPFv.say,-PRS:3
‘The woman will not let it go; she begs?’

mdn=a bd diil=md dammis bir-e ki in kuk=mun=ii
[=0BL  LOC heart=pP0ss:1SG dripping be,-PRF.3 SUB this son=P0OSS:1PL=COP:3
“I have a strong feeling that it is our son.

i=rd buy=ii=rd vdgiift-iim
35G=0BL smell=P0ss:3=0BL take,:PST-1SG
‘I have caught his smell’

diil may hi¢ vixt duri nd-m-gun-ii

heart mother at,ll time lie NEG-vt-say;-35G
‘A mother’s heart never lies.

32



(280)

(281)

(286)

Lt vixi dar=d vakan bistdn vin-i ki in

you IMP:get up;:2SG door=0BL MOD:open;:25G PROSP MOD:see;-2SG SUB this

kuk=mun=ti bdzir pa=yii  qurbun bir-d  aslansa=mun=ii yd dand
son=P0Ss:1PL=COP:3 under foot=pP0ss:3 sacrifice be,-PTCP PN=POSS:1PL=POSS:3 one CLS
Seiyiil-li=mii

child-pimM=poss:1sG

‘Get up and open the door; you will see that it is our son, it is our Aslanshah, my

[k

only son, may I sacrifice myself for him

d qujayirisndyi&iim=ii raft-d  kur bir-d  pad$a bdtin=ii jindir-a alat
from old age light  eye=Po0ss:3 go,-PTCP blind be,-pTCP king  near=poss:3 rag-ATTR clothes
vacdniim duvar=d giift-dé = giift-é b-amar-dn  ddr=d bakard-dn

beggar wall=0BL seize,-PTCP seize,-PTCP IPFV-cOme,-PRS:3 d0Or=0BL IPFV.0pen,-PRS:3
‘The blind king, who has lost his eyesight from old age, clad in tattered beggar’s
attire and relying on his hands to navigate, moves forward and opens the door.

aslansa kur-d  piydr xistin=d qujaq bd-zdr-dn  bd-girdst-dn
PN blind-ATTR father self=0BL lap  1PFV-hit,-PRS:3 IPFV-CIy,-PRS:3

‘Aslanshah hugs his blind father and cries.

d dds piydr xistin mad bd-saxt-dn dds=ti=rd bd qabdq xistdan

from hand father self ~ kiss 1PFv-do,-PRs:3 hand=P0ss:3=0BL LOC forehead self

bd-zdr-dn

IPFV-hit,-PRS:3

‘He kisses his father on the hand and places his father’s hand on his own
forehead.

d cumfSdrs=ii  yd tiiq b-aftar-an bdsdr dds piydr=ii
from eye tear=Poss:3 one drop IPFv-fall,-PRson  hand father=poss:3
‘A tear falls from his eye on his father’s hand.

padsa Sdrs kuk=ii  tiiq zdr-d  piist dds xistin=d bd-sour-dn bd Ciim-ay
king tear son=Poss:3 drop hit,-PTCP back hand self=0BL 1PFv-rub,-PRS:3 LOC eye-PL.BS
xistin

self

‘The king wipes his eyes with the back of his hand, where his son’s tear had
fallen.

plydr=ii=rd kur-d  Ciim-a=yii xas babir-dn ydra=yi$ ba-dir-dn
father=p0ss:3=0BL blind-ATTR eye-PL=POSSs:3 good IPFV.0pen,-PRS:3 once=ADD IPFV-see,-PRS:3

pa-ha=yti  xas babir-dn sdaft-a kdmdr=ti diiriis ba-bir-dn
foot-PL=POSS:3 good IPFV.open,-PRs:3 crooked-ATTR lower back=pP0ss:3 right 1PFv-be,-PRS:3
bd-gast-an  bd yd javan-d  mdrd

1pFv-walky-PRS:3 LOC one young-ATTR man

‘The father’s eyes become healed, he can see again, his legs regain strength, his

bent back straightens and he turns into a youthful man.
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padsa Sariis xistin=ri§ d qdbdq=ii mad bd-saxt-an d  dds aslansa
king bride self=0BL.ADD from forehead=poss:3 kiss 1PFv-do,-PRS:3 from hand pN

bd Ydriis-az bd-giift-dn  bd-bdrd-dn  bdtdn azalii-yd zdn  xistdin

LOC bride-with 1PFv-seize,-PRS:3 IPFV-carry,-PRS:3 near  ill-ATTR ~ woman self

‘The king kisses his daughter-in-law on the forehead, grabs Aslanshah and the
daughter-in-law by the hand and takes them to his ailing wife.

may aslansa=yd ndfts=ii ~ bd ziir-az b-dmar-dn
mother PN=0OBL breath=poss:3 LoC strength-with 1PFv-come,-PRS:3
‘Aslanshah’s mother can barely breathe.

istiiqun-ha=yii diirmar-e pust ru=yii ~ bd yd tikd hdlou gdst-ebii
bone-pL=POss:3  exit,-PRF.3 skin face=P0ss:3 LOC one piecerug  walk,-Pqp:3
pa-ha=yii=rd  var giiftt-e  ii=rd bd nalin l@5af dngdst-ebii
foot-PL=P0Oss:3=0BL wind seize,-PRF.3 35G=0BL LOC cushion blanket insert,-Pqp:3

‘Her bones protrude, the skin of her face resembles a rug, he legs are swollen as
she lies on the sheets’

zdn aslan$aqir  bd-bir-dn  azalii-yd xiisiirzdn ~ xiStdn=d mac
woman PN crooked 1PFV-be,-PRS:3 ill-ATTR  mother-in-law self=0BL  kiss
bd-saxt-dn

IPFV-d0,-PRS:3

‘Aslanshah’s wife bends down and kisses her mother-in-law.

d ydxe xistangilli-yd — ddsmal xistdn=d bd-kdnd-dn bd ru dis
from collarBs self ~ flowery-aTTR towel  self=0BL 1PFv-take out,-PRs:3 LOC face hand
pay may aslansa bd-sour-dn

foot.Bs mother PN IPFV-rub,-PRS:3

‘She removes a flower-patterned scarf from her neck and rubs it on Aslanshah’s
mother’s face and hands!

may aslansa dliisti xas bd-bir-dn  bdsdr pay bexist-dn
mother PN instantly good 1PFV-be,-PRS:3 on foot IPFv.get up,-PRS:3
‘Aslanshah’s mother immediately regains her health and rises from her bed.

aqasde yd javan-d zdn  bd-doyist-dn bd qujaq aslansa ki békinar gdrdin
as one young-ATTR woman IPFV-run,-PRS:3 LOC lap PN SsuBnextto neck
xi§tin=d qir ~ saxt-d ydzuq  ydzuq  bd dil varzund-d  dhval
self=0BL  crooked do,-pTCP unfortunate unfortunate Loc heart demolish,-PTCP mood

may xistin ba-danisir-dnbii

motherself  1PFv-look,-IMPF:3

‘She rushes like a young woman to embrace Aslanshah, who has been standing
nearby, his head down, and looking at his mother’s state with a heavy heart’

may bala xtisiirmdrd Sdrts yaki=yd qujaq bd-zdr-dn-und d  Sari
mother baby father-in-law bride one:HEAD=OBLlap  1PFV-hit,-PRS-3PL from happiness
bd-girdst-dn-und

IPFV-Cry,-PRS-3PL
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‘The mother hugs the son, the father-in-law hugs the daughter-in-law, and they
cry from happiness.

(295) bdfda duxtir padsa avard-a mal  déiildt=d qizil giimii$=d ba karvan-az
then girl king  bring,-PTCP property wealth=o0BL gold silver=0BL LoOC caravan-with
bi sad  niikdr nayib-az  bdngiift-dn-und bart-an-und  bd $ihar
LOC hundred servant governor-with 1pFv.take,-PRS-3PL IPFV.g0,-PRS-3PL LOC city
‘Then they take the goods, the gold and silver and the servants that the king’s
daughter has brought with her and make their way to the city’

(296) jamdSat ba hdamdld xubi  saxt-d padsa xistin=d bd-stinaxt-dn
people  Locall goodness do,-PTCP king  self=0BL 1PFv-be acquainted,-PRs:3
‘The people recognise the king that was once so kind to everyone.

(297)  kurd bd-bir-dn-und ii=rd  ydra=yis padsa secmis bd-saxt-dn-und aslansa=yis
pile 1PFV-be,-PRS-3PL 35G=0BL once=ADD king  choosing IPFV-do,-PRS-3PL PN=ADD
i=rd vdzir=ti  ham=is valiihd=ii
3SG=0BL vizier=P0ss:3 also=ADD heir=poss:3
‘They get together and elect him king once again, Aslanshah becoming his vizier
and also his heir’

(298) td bd axir Stimiir xistdni-ha xusbdxt bd-zist-dn-und sdahadb Saydl nava
untilLoc end life self3-pPL  happy  1PFV-live,-PRs-3PL owner child grandchild
bd-bir-an-und
IPFV-be,-PRS-3PL
‘Until the end of their lives, they live happily and have children and
grandchildren’

(299) uSununjd bd xub-d  ruz bd-rasir-dn-und ismun=i$ inji bd subrd  ruz
they there LOC good-ATTR day 1PFV-reach,-PRS-3PL ye=ADD  here LOC white.ATTR day
ras-ind
MoD:reach;-2PL
‘They fulfil their life’s journey, and may you too find fulfilment in yours.

Abbreviations

1 first person DIST distal

2 second person EXIST existential

3 third person Foc focus

ADD additive GRDV gerundive

ATTR attributive HEAD head

BS bound stem IMP imperative

cLs classifier IMPF imperfect

cop copula INF infinitive

DIM diminutive INTER interrogative
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IPFV imperfective PROH prohibitive

ITJ interjection PROSP prospective

LoC locative PRS present

MoOD modal PST past (preterite)
NEG negative PTCP participle

OBL oblique REDUP reduplication
PL plural SG singular

PN proper noun suB subordinator

POSS possessive TEMP temporal converb
PRF perfect VOC vocative
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